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Cemku — CMK, Tenpui — Ty, TpostaiBka — TpH,
Cepxis — Cpx, Xpsicek — Xpc,
Crapi ITimnapesudi — Ctllx, Hmiam — LmH,
Crapuii Yoptopuiicek — CtUp, Yopumx — UpHh.
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Haumii B. 1. CemanTnyeckoe MAapKHPOBAHHE KAaYeCTBEHHBIX NMPUIATATEJbHbIX B NPOCTHIX HOMHUHATHB-
HBIX COeAMHEHHUAX (Ha MaTepuaje (GpaHIY3CKOro U YKPANHCKOI0 A3bIKOB). CTaThs MOCBALIEHA CONOCTaBUTEIb-
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IMocTaHoBKa HAYKOBOI MPO0JIeMH Ta ii 3HaYeHHs1. [loiceMiio TEKCHYHHUX OIUHHUIIL MOXKHA KBaTi(hi-
KyBaTH SIK MOBHY YHIBEpCalilo, SIka IPYHTYEThCS Ha y3arajibHIOBaIbHO-BiTOOpaKaNbHIN 31aTHOCTI MUCIICH-
Hs 1 MoBH. KpiM TOro, icHye 00’€KTHBHE MPOTHCTABJICHHSI HECKIHYEHHOCT1 PEabHOTO CBITY 1 MEBHOT'O J0-
CBiZly O€3MEKHOCTI JIFOJICHKOI'O MMi3HAHHSA Ta OOMEKEHUMHU PeCypcaMM maM’sITi i MUCICHHS HOCIIB MEBHHUX
MmoB. Ha nmymky C. I'. lllagikoa, “HaliOUIBII CKIIAHOIO MPOOJIEMOI0 TIOPIBHSUTLHOT JITHTBICTHKH € Ipobiema
BHMBYCHHS €KBIBaJICHTHHX 3HAY€Hb Ta BUBEACHHS IX 3arajibHMX O3HAaK (CEMaHTHUYHHUX YHIBepcamii)” [3, 44].
[y 1 3yMOBJIEHO aKTyaJdbHIiCTh 1Ii€i po3Biaku. MeTa cTaTTi — MPOCHiKyBaTH OCOOIUBOCTI CEMAaHTHYHOTO
MapKyBaHHS SIKICHUX TIPUKMETHUKIB y TPOCTUX HOMIHATHBHUX CIONTYYEHHSIX (Ha Marepiani (paHIly3bKoi Ta
YKpaiHCbKOi MOB).

BukJsiax ocHoBHOro MaTepiany i 00TpyHTYBAHHSA OTPUMAHMX Pe3yJIbTaTIiB A0CTiTAKeHHA. 3 TIOTIIsA-
Jly TICHXOJIOTii, ceMaHTHuHe rojie "CrnpuiHATTS” Ma€e 4iTKy CTPYKTYpY, sKa BijoOpaxkae cam mpotec (izmy-
Horo crnpuitHaTTs. Sk crBepmkye 0. JI. AmpecsH, cucreMa CHPHUHSTTS XapaKTePU3YETHCS BiJIHOCHOIO
MPOCTOTOO, JIOCTATHBO JI00pe OpraHi3oBaHa Ta JIa€ MOMJIMBICTH MPOJEMOHCTPYBATH BHYTPIIHIM 3B 30K
MDK THM a00 IHIIUM CIIOCOOOM KOHIISNTYyali3amii JICHOCTI Ta JiekcuKorpadiuHuM wieHoM |1, 43].

Po3BuHyTa OaraTo3Ha4HICTH 3aCBIMYYyE€ YACTOTY BHUKOPHCTAaHHS IIi€i JeKceMH Ta 1i TCHXOJIOTIYHY
3HAYYIIICTh Ui HOCIIB mMeBHOI MOBH. Taka jekcema 3 PO3BHHYTUMH KOHOTATHBHUMH W acoliaTUBHHUMH
3B’sI3KaMH JIETKO BCTYIAE B Pi3HI CEMAHTHUYHI BiJHOIIEHHS, CTAIOUH SAPOM ab0 IIEHTPOM CEMaHTHYHOI Ipy-
nu. Hanpukiana, y IpuKMeTHHKA 3eleHull KOXKHA ceMeMa BCTYITa€ B CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI BiJHOIIICH-
Hs 3 IHIIMMH JISKCEMaMH: 3eneruti (PO KOJip o0nyus) — Oaioutl, 3emaucmuii. Xeopobnusut, cipuil / posice-
68U, 300posUll, Keimyuuil, 3eienull (niio) — Hedo3piaui, HeicmisHuil / cninui, icmieHuil.
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O4eBHHOI MPUYNHOK BUHUKHEHHS IOJIICEMIT € SIBUIIE KiIbKICHOT HEBIAMOBIMHOCTI MK HOMIHATHB-
HUMH OJIMHHIISIMA MOBHU Ta TI03aMOBHHUMH pealisiMH, SIKi TOTpeOyIoTh ineHTHdikamii. Taka po30iKHICTH
peamizyeTbcss B HOMIHATHBHIN JISUITBHOCTI Yepe3 BUKOPUCTAHHS OJJHOTO W TOTO CaMOro TUIaHY BHPayKCHHS
CJIOBa-3HaKa JJis NOEJHAHHS JSKUTBKOX BIIMIHHUX OJMH BiJl OJTHOIO IJIaHIB 3MICTY, TOOTO 3Ha4YeHb., CeMaH-
THYHA CTPYKTYypa CIIOBa — 1€ CYKYITHICTh JIGKCUKO-CEMaHTHYHHX BapiaHTIB JICKCEMH, SIKi IepeOyBarOTh M
co00I0 B EMiIUrMaTHYHUX BiJHOIICHHSX 3HAYEHHEBOI JepuBallii. Yepile y HayKoBUH 0Oir BiTUM3HSHOL
JIHTBICTHKU TEPMIH “JIEKCHKO-CEMAHTUYHHI BapiaHT OaraTo3HadHoro cioea” BBiB O. I. CmupHuipkui [2, 42].
JlekcnyHe 3HAYEHHS BapiaHTa — II€ CKJIAJHA €IHICTh ACHOTATHBHOTO i KOHOTATUBHOTO 3HAa4YeHb. JIeKcuKo-
CEMaHTHYHI BapiaHTH CJIOBA IOB’sA3aHI MK COOOIO BIIHOIICHHSAMH CEMaHTHYHOI IepHUBallil, TOMY KOXKEH 13
BapiaHTIB MOXKe KBai(iKyBaTHCS SK MOXiJIHWH (IEBHOIO MIpOr0) Bij iHIIOro BapiaHTa. CHCTEMHOB3a€EMO-
ITOB’sI3aH1 JICKCMKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH 0araTo3Ha4yHOro ¢jioBa GOpMyIOTh HOr0 CEMaHTUYHY CTPYKTYPY.

Tax, nocrae motpeda y CTBOpEHHI CEMaHTUYHHUX MapKepiB, sSKi MU ToaisieMo Ha 1Bi rpynu: 1. Knacu-
¢ikaniitHi Mapkepu, 000B’SI3KOBI UT KOXKHOTO TpUKMeTHHKA; 2. CriemiaabHi MapKepH ISl TIeBHOT KaTeropii
MPUKMETHHKIB, JIJIsl ONMCYBaHHS 1X OCOOJHMBHX CEMaHTHYHUX BiIHOCHH 3 IMCHHUKOM. BuHHKae morpeba y
CTBOPEHHI CIIOBHUKOBOI 0a3u, sika MicThjIa O HEOOXiqHI AaH1 JAJIs 3HATTS CEMaHTHYHOI JBO3HAYHOCTI.

VY crarTi aHamizyeTbcsi BHOIp MapkepiB, SKi 3MOTJIM O YiTKO BH3HAYMTH IIi JIHTBICTUYHI SIBUIIA.
[Nepmmii eran y KOHCTpYIOBaHHI 3HaUYEHb PUKMETHUKA TMOJISATAE Y BU3HAYCHHI Horo pe)epeHTHOro IIIaHy,
OCKUTBKHM MPHKMETHHK He Mae pedepeHTHOI caMocTiiiHocTi. Hampuknana, BIacTUBICTE — 6ymu X0100HUM
(étre froid) He ineHTHDIKYEThCS 0€3 KOHKPETU3ALIIl — XOI00HA KABA, XOA0OHUL YON0GIK , XOA0OHUL NPULIOM
(un café froid, un homme froid, un accueil froid). Ileii etan 37iiiCHIOETHCS TTPHUB’A3KOI0 MPUKMETHHKA 10
po3psiny kareropii “BmactuBicTh” i, SIK HACHIZOK, JO MiATPYNH, siKa TOMI YTBOpIOEeThes. I[Ipomonyemo
3arajibHy KaTeropu3allilo sIKICHUX MPUKMETHUKIB y BUTIISAL II'ATH TPyN Kateropii “BnacTtuBicTs” 3anexHO
BiJ] prpou 00’ €KTa, SIKMH BOHU XapaKTepU3YIOTh:

I. BnactuBicts MaTepianbaux 00’ektiB (BMO) — meepouil, wiupoxuil, voprutl, 6o102utl, Yucmutl, K8ao-
pamuuii — meepoe 0epeso, WUPOKULL NPOXio, YOPHA CKPUHBbKA, 8071024 MPABA, YUCA KIMHAMA, K8AOpamue
noosip s (dur, large, noir, humide, propre, carré —un bois dur, un large passage, un coffre noir, une
chambre propre, une cour carrée).

II. Bnactusicts sxuBux 00°ekTiB (BXKO) — monoouii, xyouil, be3nnionutl, xeoputi — Moa0oull Kim, xyoa
Oisuuna, be3nuionuil 4onosik, xeopa mposuoa (jeune, maigre, stérile, malade — un jeune chat, une fille
maigre, un homme stérile, une rose malade).

III. Bnacrusicts moacekux ictot (BJI) — posymuuii, eecenuti, cminugutl, riHusutl, — po3yMHuUil y4eHb,
gecena oumuna, cminueuii conoam, ninusuti mysuxaum (intélligent, joyeux, courageux, paresseux, — un
éléve intélligent, un bébé joyeux, un soldat courageux, un musicien paresseux).

IV. BrnacrtuBicte aOctpaktHux moHATE (BAIl) — npumapruii, Ooeeutl, inmencusHuil/éenuxutl,
KOpOMKUU-NpUMApHe Noyymms, 0082a Noodopodic, eeauxe wacms, kopomka 3ycmpiu (éphémére, long,
intense, bref, - un sentiment éphémére, un long voyage, un bonheur intense, une bréve rencontre).

V. VuiBepcanbhi npukmeTHuku (YII) — ToOTO Ti, SIKi MOXKYTh XapaKTEpU3yBaTH O3HAKU OYIIb-SIKHX
00’€KTiB, HE3AJIEKHO BiJl iX KaTEropiaJbHOI'0 CTATYCy — KOPUCHUL, OUSHUL, CMPAWHUL — KOPUCHUL cobaka,
ousHa naui, owcaxause xeumosanns (utile, bizzare, affreux — un chien utile, une dame bizzare, une
affreuse inquiétude).

JlaJti My pOTMOHYEMO JeTabHIIy Kiacu(ikallito, MOIIIMBIIN KOXKEH Kiac kareropii “BracTuBicts” Ha
cepilo CIIoNy4eHb, SIKi BUPAXKAIOTh OJHAKOBY BIIACTUBICTh 00’€KTa: HANPHKIAM], TPUKMETHUKH 3 MOHATTIM
“cmak” (BMO) — eipxuii, conooxuti, cononut, npicruti, cokogumutl, Hisicnuti — (acre, sucré, salé, insipide,
fade, succulent, doux); “remnepatypa” (BMO) — cgiorcuil, xonoonui, eapsuuii, menaut, nexyuuu — (frais,
froid, chaud, tiéde, brilant); “po3sym” (BJII) — oypuuil, mynuii, obmedsicenuii, oypuysamuil, ioiom, po3ymMHuil
(imbécile, abruti, béte, niais, stupide, idiot, intélligent).

Taxi criomy4eHHsi, 00’€THaHI MOHATTSM XapakTepHOI O3HAKH, € HAWOUIbII YMCICHHUMH cepell Ha3B
BJIL; ix HapaxoBytoTh 57, ipotu 38 mist BMO 1 mume 8 s BXKO.

KoxHe 3Ha4YeHHS MOJTICEMIYHOTO MPUKMETHHKA 3aKOJOBaHE B OKpeMiil miarpymi. OTxke, OAuH 1 TOMH
caMHil TPUKMETHHUK MOXXE HAJIOKaTH 10 IEKUIbKOX THINB KaTteropii “BrmacTuBicTh” Ta 10 IEKITBKOX
OKpeMuX miarpyn. Hampuknaa, npukMeTHUK meepoutl, scopcmiuil (dur) MapKyeThes sIK BIaCTHBICTh MaTe-
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piany miarpynu “Tsepmicts”, e BiH (QYHKIIOHYE B CHHTArMmi meepde nidcko (un lit dur) Ta xateropii BJII
niarpynu “CyBopicts” y BUpasi cygopuii guxiaday (un professeur dur).

Jpyruii erar, epeBa)XHO JIHTBICTHYHOTO XapaKTepy, MOJSIrae B iqeHTH(IKallii MPUKMETHUKA BCEPEIH-
Hi camoi miarpymnu. Lle mocsraerbes 3a T0MOMOIoI0 AOTIOMIKHOI IIKaIH, SIKY 3anpornonysas 1. Xanriit [2, 66],
OOTpYHTOBaHOI HAa MPUHIMII “TIOTpiHOCTI” (Y po3MilleHuid MK X Ta z). Mo)KHa 3alpONOHYBATH JICIIO
HIY TIKamy, ska MICTUTh 11 pPiBHIB Ha OCHOBI aHTOHIMIYHMX NPUKMETHUKIB, SIKI YTBOPIOIOTH TEBHY
€JIHICTh; HANPUKIAM, 3aKI0onomanuti — oesmypbomnuti (soucieux — insouciant). [Hin 3HaveHHS MOXKHA
YTBOPUTH Ha OCHOBI NMPHCIIBHHUKOBOTO 3BOPOTY 3 J0JaBaHHAM 0a30BOro NMpuUKMeTHUKA. Hampukman, y
CIIOJTyYEHHI HA OCHOBI aHTOHIMIYHUX NMPHUKMETHHKIB — Hedosipausuii — dosipausuii (méfiant — confiant),
¢dpanIy3pkuil TpuKkMeTHUK “crédule” BiamoBinae ykpaiHCBKOMY 3HaUCHHIO J1eckogipuuti (piBeHb 4); MpHUK-
METHHK ‘‘naif”’ — waignuil CHIBBIAHOCUTBCS 3 MOHATTAM Haomo dosipausutl (trop confiant), (piBeHs 5), a
nioo3pinusutl (SOUPSONNEUX) — MOHATTIO mpoxu Hedogipausuii (peu confiant), (piBeHs 1) 1 T. 1.

VY Mekax HaIoi CTaTTi MU XapakTepH3yeMO 0araTo3HaYHICTh MPUKMETHHKIB TaKMM YWHOM. [Ipukmer-
HUK BBa)XKA€ThCS 0araTo3HaA4HMM TOI, KOJIHM BiH HaJCKHUTh OUIBIN HIX J0O OgHOro crojydeHHs. Lli cromy-
YeHHS MOYKYTh HaJIe)KaTH 10 OJHIET kaTeropii “BiactuBocTi” abo 10 ABOX MIArpyrl. Y MEpIIOMY BHIAAKY
MH Ma€eMO CIIPaBy 3 IHTPaKaTEropiajJbHOI0 MOICEMIEI0, B IPYTOMY — 3 TIOITICEMIEI0 eKCTPaKaTeropiaabHOoLO.
Konu npukMmerHuk HaOyBa€e pisHUX 3HA4Y€Hb BCEPEIUHI O/IHIET KaTeropii IMCHHHKIB, TOOTO BiH OMHHSIETHCS
cepell JEKUIbKOX CIIOJydeHb, 00’€IHAHUX OfHI€I0 Kareropierw. Hampuknan: eocmpuii — (aigu), BMO —
dbopma cocmpuil niswe, piskutl, nporuziusuil — (aigu), BMO — TOHaJIBHICTb NPOHUBIUBULL 36)K.

JIBO3HAUHICTh, SIKa 3yMOBJICHA IHTpPaKaTEropialbHOIO MOJICEMi€l0 y (ppaHIly3bKiii MOBI, BUPIIIYEThCS:
1) cienuikaiiero ceHCOpHOI MOJAIBHOCTI, KO 1 BH3HAYAIOTHCS 00’€KTH (KaTeropis MaTepialiB);
2) yTBOPEHHSIM JOJaTKOBHX CEMaHTHYHHMX MiArpyn (aiisi BCiX Kareropiii iMmeHHukiB). [lomicemis 6aratbox
MPUKMETHHKIB TIOB’s13aHa 3 IHTPACEHCOPHOIO TPAHCIIO3UII€I0, TOOTO 3 TIEPEHECEHHSIM OJJHOTO 3HAYEeHHS Ha
inme. Hanpukian, neski MpUKMETHUKH, SIKi € 0a30BUMHU JUIs Tiepeadi cMakKy, MOXKYTh TaKOX IepelaBaTH
pizHi Tunu 3anaxie: (BMO) — kucauii, (acide ), cipxuil, cipkysamuii, ( acre) (Ha cMaK); mepnkuil, mepnKyea-
mutl, (aigre) (Ha cMak, Ha 3amax).

L mpobGiiema cTocyeThCsl HIE TPUKMETHUKIB, SIKi OIMUCYIOTH SIKICTh PEYOBWH, OCKUTBKH 1HINI 00’ €KTH
HE MOXYTh BCTYIATH B TPsIMi BIIHOIICHHS 3 MPUKMETHHKAMH 1[LOT'O THILY, HAPUKIAM, 6 i0auea (#coeuna)
moduna, (un home amer) He € ripkoro Ha cMak abo Ha 3amnax, socopcmkuil suxiaoay,(un professeur dur) He
€ TBEPJMM Ha JOTHK. YHACIIJOK IIbOT'0, CIIOTYYCHHS, SIKi XapaKTepU3yIOTh BIACTUBOCTI pPEUOBHH, Kiacugi-
KYIOTBCSl 32JISKHO BiJI CCHCOPHOI MOJAJILHOCTI, 3 SIKOIO BOHU NoOB’si3aHi. Hanpuknan, mepnke s6ayko, (une
pomme amére), (BMO) — ceHcopHa MoIaibHICTh cMaky; mepnkuil 3anax, (un parfum amer) (BMO) —
CEHCOpHA MOJIATIBHICTh 3amaxy. B ykpalHCBbKiii MOBi GaraTo3HauHOMY CIIOBY mepnKuii BIACTHBI TPU JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI BapiaHTH, ITOE€IHAHI TOCIITOBHUM THIIOM TOIICEMIYHOr0 3B’s3KY: 1) “sxuil suxiuxae ¢iouymms
cmsieyeants ¢ pomi” (mepnke euno, mepnkuil niio); 2) “NepeH. sxutl 3asdac Oomo, cipxomu; 2pyoull,
dowkynoHull” (mepnki cnosa, mepnxuil 2onoc); 3) “niepeH. saKutl He 0ae HACONO0U, BMIXU, BaAXNCKULL™~ (mepnKi
cnoeaou, mepnki civosu) [4, X: 97]. Apyre noxigHe 3HaYCHHS MOTHBOBAaHE MPSIMUM HOMIHATHBHHM Y CITO-
nmydeHHi kareropii BJII, a Tpere — Apyrum MoXigHUM i3 3arajJbHUM CEMaHTUYHUM KOMITOHEHTOM Henpuem-
Hutl y criony4deHHi kareropii BAIL.

B ykpaiHchbkili MOBi € moJliceMiyHi MPUKMETHUKH, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH SKHX MOTHUBYIOTHCS
HOMIHATHBHUM (OCHOBHUM) 3Ha4eHHsIM. [IpUKMETHUK cuuiti Ma€ TPU 3HAYCHHS, JIe JPYre i TPETE MOTHBO-
BaHi 0e3nmocepeIHbO MpsiMUM: 1) “sIKuif Mae 3a0apBIeHHS OIHOTO 3 OCHOBHHX KOJBOPIB CIIEKTpa — CepeHiil
MDX roiayouM 1 iosnieroBuUM” (curiil onieeyb, Cums MKAHUKA, cCuHs apba); 2) “akuii ayxe 30111, 3MapHiB
a00 MOYEPBOHIB, HAOYBIIM BIATIHKY TAKOT0O KONbOPY” (cure obauvus, cuni pyku); 3) “sSK cKiIaJoBa 4acTHHA
0O0TaHIYHUX, 300JIOTTYHMX Ta iH.. Ha3B, TEPMIHIB” (curitl kum, cuni eonowxu) [4, IX: 182].IloxigHe 3HaYeH-
Hsl “SKWi Jyxe 30111, 3MapHiB a00 MOYEpBOHIB” chOpPMyBAIOCS B CEMAaHTHUYHINA CTPYKTYpPl aHATiI30BaHOTO
CJIOBa BHACJIJIOK MEPEOCMHUCIICHHS KOJOPATHUBHOI O3HAKH 1 NEPEHECEHHs 11 Ha MO3HAYCHHS 30BHIIIHBOTO
BUTIISIY JIIOJMHHU, HaOyBalO4UH MPH [IbOMY HETaTUBHOI OLIHKW. Y (paHIy3bKili MOBI MpUKMETHHK “bleu”
CUHITI TAKOXK MPOXOAUTH IMPOIEC NMEPEOCMHCICHHs, HaOyBarOuM HEraTMBHOIO 3a0apBiieHHS y (paszeosio-
TiYHOMY HOMIHATHBHOMY 3BOpOTi “un bas bleu” (cuns nanuoxa), ne xonopaTuBHa O3HAKa aCOIMIIOETHCS 3
JKIHKOIO, sIKa HE € BTUICHHSM YKIHOYHOCTI Ta KpacHu.
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Kpim ToOro, neski NpUKMETHUKH MaloTh BJIACTHBICTH MOBHICTIO acOIIOBATHCS 3 CEHCOPHOI MOJANb-
HICTIO, HANPHUKIAJ, naxyuuu, cmeporouudl, (IOAO 3amaxy), BHACIIIOK YOT'0 CIIBBIIHOCHUTHCS 3 OUIBIIONO
KUIBKICTIO 00’€KTIB: MOPIBHANMO, okear Henpuemuoco sanaxy (un océan malodorant) — oxean cipkomu
(un ocean amer); Takuii CEMAHTHYHUI OMWC 3HAYEHHS MPUKMETHUKA NOTpeOy€e MapKyBaHHsI ‘“TUI BiTHOCHH .

PosristHemMo kiacn4Hy npo0OiieMy IPUKMETHUKIB, SIKi HA0yBaloTh crieli(iyHOro 3HaUeHHS Ta MoTpedy-
I0Th BBEJCHHSI MOHATTA “‘cyOKaTeropis o0’ekTiB”: (HapHKIAJ, meniull, menia Kypmka, menaut cyn (une
veste chaude, une soupe chaude). Po3pi3HeHHs 1BOX 3HAYEeHb IIHOTO MPUKMETHHUKA 3[ICHIOETHCS, TIEPII 32
BCE, YTBOPEHHSIM JIBOX Pi3HHX CIIONYYCHbB, JIe OJHE BHPAXKAE TOHITTS TeMIepaTypu (BKIIOYHO i3 TaKUMH
MIPUKMETHUKAMH — XO0J00HUl, Npoxonoouuu, menauti, eapsqui, nexyquu (froid, frais, tiéde, chaud,
briilant), a iHIe BUpa)kac BIACTUBICTD 3aXUCTY BiJl XOJOMY Ta MICTHTh JIMIIE [BA TPUKMETHUKU — meniuil,
xonoouuti, (chaud, froid). Tak, cyOkareropisi 00’€kTiB, ska MOke HaOyTH JPYroro 3Ha4EHHS I[LOr'0 MPHK-
METHHKA Ma€ iIeHTU(IKYBATUCS HOro CEeMaHTUYHUM OMKUCOM (HampHUKIad, odse — -vétement).

SIKIIO MPUKMETHUK PO3MIMIYETHCS X04a O yIBOX CHONYYEHHSX, KOXKHE 3 SIKUX HaJCKHUTh JI0 PI3HUX
THIIB KaTEeropii SIKOCTi, MU CIIOCTEPIraeMo SIBUIIIE EKCTPa — KaTEropialbHOT MONiCeMiT; HATIPUKIIA: 3eAeHUll
(xurum), un tapis vert — BMO — (komip); seneni (ciusu), des prunes vertes — BXXO — (cran 3pimzocri).
Bupinienss npoOsigeMu JBO3HAYHOCTI, CIPUYMHEHOI EKCTpaKaTeropiaibHOK IOJIiCEeMI€0, HEe HoTpelye
JIOJATKOBHX CIICI[IAIbHIX MapKepiB JUIsl OMUCY TAKMX MPUKMETHUKIB.

YcepenuHi HOMIHATUBHOI TPYIH iICHYIOTH OCOOJHBI BiTHOIIEHHS MK IMEHHUKOM Ta TPUKMETHUKOM.
Mnerbcst Ipo IPUKMETHHKH Opi€HTOBAHI Ha cy0’eKT a6o Ha mouyTTs. OCHOBHA PI3HMIA MK LHMH JIBOMA
THUTIAMH TIOJISITAE B TOMY, IO TIPUKMETHUKHU, OPIEHTOBaHI Ha Cy0’ €KT, MalOTh Ha MET1 IEMOHCTPAIIiO SKOCTI,
sKa TO3HaueHa MPHKMETHHKOM [5, 127]; Toml SK MPUKMETHHKH IOYYTTS MarOTh Kay3aTWBHE 3HAYCHHS.
Hanpuknan, supas cymna xnuea (un livre triste), — 11e KHIDKKa, sSIKa BUKITUKA€E CyM Yy JIFOJIMHM, SKa 1 UuTaE,
xo4a BHUpa3 posymuuil ¢irem (un film intélligent) 3acBiguye mpo po3yMHiCTh HOro aBTOpa, a HE MPO OCBI-
YEHICTh Ta PO3YM TOTO, XTO HOTO AUBUTHCS. OCKUIBKH MPUKMETHUKH OpPIEHTOBaHI Ha Cy0’€KT 3aBXKIH OIH-
CYIOTh “0c00y, B 3aJIGKHOCTI BiJl TOTO, 110 BOHa poOUTE” [5, 126], BOHM HEe MOXYTh XapaKTepU3yBaTH BCI
00’€KTH peasbHOCTI, a JIMIIE Ti, SKi mependayaroTh MPUCYTHICT 0COOH, SIKa J0 TOTO K BUKOHYE MEBHY M0,
TOOTO ICHY€ aKTHBHMH 3B 30K MK 00’€KTOM Ta iHauBimoM. Hampukiax, y cuHTarmi copom ssiusa
nocmiwxa (un sourire timide), copoM’sI3IMBICTh € BJACTUBICTIO OCOOH, SIKa MOCMIXA€EThCS, a HE TIOCMIIIIKH.

BucHoBkH. Po3riisHyTi Ta MpoaHa i30BaHi BUILE OCHOBHI ACIIEKTH MPOIECY CEMAHTHYHOI'O MapKyBaH-
Hsl SIKICHUX MPUKMETHHKIB (ppaHIy3pKoi Ta YKpaiHCHhKOI MOB MOXKHA BHKOPHCTATH JIJIsl BUBUCHHS OCOOIH-
BOCTel opraHizaiii Ta (yHKIIOHYBaHHS PI3HUX KaTEropili TaKUX MPUKMETHHKIB, iX TEHACHIIH 10 PO3BHTKY
0araTo3HavyHOCTI 3a PI3HHUMH ITOKa3HMKAMH TOMOJOTIYHOTO IJIaHy, SKi XapaKTepU3ylTh JEKUIbKa THITIB
MOTHBAIIIT JICKCMKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTiB.
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